
Vorwort

Der Langenscheidt Grundwortschatz Italienisch wurde für Sie vollständig neu
bearbeitet, aktualisiert und erweitert und ist dadurch noch benutzerfreund-
licher und effektiver geworden.

Der Langenscheidt Grundwortschatz ist sowohl für Anfänger als auch für fort-
geschrittene Lerner geeignet. Die enthaltenen Wörter und Wendungen ent-
stammen den Niveaus A1 bis B2 und sind in Basis- und Aufbauwortschatz ein-
geteilt. Davon profitieren Schüler ab der Sekundarstufe I ebenso wie erwach-
sene Selbstlerner.

Was den Langenscheidt Grundwortschatz
auszeichnet:
¡ Ca. 9000 thematisch gegliederte Wörter, Wendungen und Beispielsätze

¡ Breit gefächerter Wortschatz aus dem modernen Leben und der aktuellen
Medienwelt ohne Beschränkung auf bestimmte Lehrwerke

¡ Auswahl der Begriffe nach Häufigkeit, Aktualität und Gebrauchswert

¡ Leicht erkennbare Zuordnung der Wörter zu Lernebenen: Basiswortschatz
vor hellgelbem, Aufbauwortschatz vor weißem Fond

¡ Gruppierung der Wörter innerhalb eines Kapitels nach Wortfeldern, sodass
Begriffe mit demselben Wortstamm zusammen gelernt werden können

Wie der Langenscheidt Grundwortschatz
aufgebaut ist:
¡ Die Stichwörter selbst sind blau hervorgehoben.

¡ Männliche und weibliche Formen von Substantiven und Adjektiven sind in
voller Länge angegeben, um Ihnen das Erlernen der kompletten Formen
zu ermöglichen.

¡ Jedem Substantiv sind die bestimmten Artikel vorangestellt, um Ihnen
Sicherheit für den korrekten Einsatz des Wortes zu geben.

¡ Neben jedem Stichwort steht die IPA-Lautschrift als Aussprachehilfe.

¡ Unmittelbar nach der Lautschrift finden Sie eventuelle unregelmäßige
Wortformen – ebenfalls mit Lautschrift, wenn die Aussprache abweicht,
und mit Artikel, wenn dieser auch unregelmäßig ist.

Vorwort 3

Vorwort



¡ Bei unregelmäßigen Verben verweisen wir mit } v irr S. 419 auf die Übersicht
am Ende des Buches, in der wir die wichtigsten unregelmäßigen Konjuga-
tionsformen aufgeführt haben.

¡ Zu jedem Stichwort finden Sie mindestens einen Beispielsatz, der den
korrekten Gebrauch veranschaulicht. Ausgenommen von dieser Regel sind
Wörter, deren Bedeutung über die Übersetzung eindeutig erschlossen
werden kann, wie z. B. Nahrungsmittel oder Tiere und Pflanzen. Diese
Begriffe haben wir in thematischen Wortlisten zusammengefasst.

¡ Im Falle unterschiedlicher Wortbedeutungen haben wir mehrere Beispiel-
sätze aufgenommen.

¡ Das in den Beispielsätzen verwendete Vokabular stammt aus dem
vorhandenen Wortbestand. Dies schafft einen zusätzlichen Lerneffekt.

¡ Dunkelgelb unterlegte Tipps an passender Stelle informieren Sie über den
Gebrauch und die Unterscheidung von leicht zu verwechselnden Wörtern
oder über wichtige landeskundliche Details. Darüber hinaus können sie
Anmerkungen zur Wortbildung enthalten, z. B.:

Æ Einige häufig gebrauchte, kurze Adjektive wie buono, bello, brutto,
grande, bravo, piccolo usw. stehen grundsätzlich vor dem Substantiv.
Siewerden nur dann nachgestellt, wenn die Eigenschaft als Unterschei-
dungsmerkmal hervorgehoben werden soll.

¡ Ein Hinweis wie Æ buono } S. 5 bei einem Stichwort bedeutet, dass auf den
Tipp zu buono auf S. 5 verwiesen wird. Der Tipp enthält Informationen, die
auch für dieses Stichwort zutreffen.

Weitere Lernhilfen, die Ihnen das Wortschatz-
training leicht machen:
¡ Ein Register für jede Sprachrichtung ermöglicht, dass Sie ein gesuchtes Wort

rasch finden.

¡ Nützliche Tipps zum Vokabellernen und damit zu noch größerem Lernerfolg
finden Sie auf dem hinten im Buch beigefügten Lesezeichen, das Sie auch
zum Abdecken der Spalten nützen können.

Viel Spaß und Erfolg beim Vokabellernen wünscht Ihnen Ihre Langenscheidt-
Redaktion!
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Persönlichkeit

Persönliche Angaben

l’uomo ['uO:mo] n m; pl uomini
['uO:mini]

der Mann

¡ L’amicizia tra uomini e donne è
difficile.

¡ Freundschaft zwischen Männern
und Frauen ist schwierig.

Æ uomo kann auch Mensch heißen, uomini so viel wie Menschheit.

la donna ['dOnna] n die Frau
¡ Per i posti di assistente assumono sia
donne che uomini.

¡ Als Assistenten werden sowohl
Frauen als auch Männer eingestellt.

il signore, la signora [si®'®o:re,
si®'®o:ra] n

der Herr, die Frau

¡ Il signor Mellini oggi non c’è. ¡ Herr Mellini ist heute nicht da.

¡ Una signora mi ha aperto la porta. ¡ Eine Frau hat mir die Tür geöffnet.

Æ signore wird vor einem Namen zu signor verkürzt.

Æ signore, signora und signorina werden, entsprechend dem im Deutschen nicht
mehr üblichen mein Herr, auch als Anrede verwendet, etwa nach Grußformeln:
Buongiorno, signora!

la signorina [si®®o'ri:na] n die junge Frau
¡ Ho parlato con una signorina molto
simpatica.

¡ Ich habe mit einer sehr netten
jungen Frau gesprochen.

Æ Anders als das deutsche Fräulein wird das Wort signorina noch immer verwen-
det, und zwar sowohl als Anrede wie auch als Bezeichnung für junge (und mut-
maßlich unverheiratete) Frauen.

il bebè [be'bE] n das Baby
¡Ma che bel bebè! ¡ Das ist aber ein süßes Baby!

il bambino [bam'bi:no] n das Kind, der Junge
¡ I nostri bambini vanno all’asilo. ¡ Unsere Kinder gehen in den Kin-

dergarten.
¡ Non vuoi giocare con il bambino? ¡Willst du nicht mit dem Jungen

spielen?
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la bambina [bam'bi:na] n das Kind, das Mädchen
¡ La bambina è dai nonni. ¡ Das Mädchen ist bei seinen Groß-

eltern.

Æ bambini sind Kinder bis zum Alter von etwa zwölf Jahren, ragazzi sind größere
Kinder bzw. Jugendliche.

il ragazzo [ra'gattso] n der Junge, der (junge) Mann
¡Mario è un ragazzo molto
simpatico.

¡Mario ist ein sehr sympathischer
Junge.

¡ Ieri al cinema ho conosciuto un
ragazzo.

¡ Gestern habe ich einen Mann im
Kino kennen gelernt.

Æ ragazzo und ragazza haben in Verbindung mit einem Possessivpronomen auch
die Bedeutung von Freund bzw. Freundin.

la ragazza [ra'gattsa] n das Mädchen, die (junge) Frau
¡ Le ragazze si cambiano qui. ¡Mädchen ziehen sich hier um.

¡ Una ragazza ha trovato le mie
chiavi.

¡ Eine junge Frau hat meinen Schlüs-
sel gefunden.

Æ ragazzo } S. 16

chiamare [kja'ma:re] v nennen
¡ Ho chiamato il mio cane Fido. ¡ Ich habe meinen Hund Fido ge-

nannt.

chiamarsi [kja'marsi] v heißen
¡ Come ti chiami? – Mi chiamo
Marina.

¡Wie heißt du? – Ich heiße Marina.

il nome [no:me] n der Name, der Vorname
¡ Non mi ha detto il suo nome. ¡ Er hat mir seinen Namen nicht

genannt.
¡ Il mio secondo nome è Antonio. ¡Mein zweiter Vorname ist Antonio.

il cognome [ko®'®o:me] n der Nachname, der Familienname
¡ Non dimenticarti di scrivere il tuo
nome e cognome sul foglio.

¡ Vergiss nicht, deinen Vor- und
Nachnamen auf das Blatt zu schrei-
ben.

sposato, sposata [spo'za:to,
spo'za:ta] adj

verheiratet

¡ Sono sposato e ho una figlia. ¡ Ich bin verheiratet und habe eine
Tochter.
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celibe ['tSE:libe] adj ledig
¡ Un uomo non sposato è celibe. ¡ Ein unverheirateter Mann ist ledig.

nubile ['nu:bile] adj ledig
¡ Le donne non sposate sono nubili. ¡ Unverheiratete Frauen sind ledig.

divorziato, divorziata
[divor'tsja:to, divor'tsja:ta] adj

geschieden

¡ Teresa è divorziata da due anni. ¡ Teresa ist seit zwei Jahren geschie-
den.

vedovo, vedova
['ve:dovo, 've:dova] adj

verwitwet

¡Mia sorella è vedova. ¡Meine Schwester ist verwitwet.

essere separato, essere separata
['Essere sepa'ra:to, 'Essere sepa'ra:ta]
phrase; } v irr S. 423 essere

getrennt leben

¡ I miei genitori sono separati. ¡Meine Eltern leben getrennt.

venire da [vE'ni:re da] v;
} v irr S. 427 venire

kommen aus

¡ Veniamo da Rovigo. ¡Wir kommen aus Rovigo.

essere di ['Essere di] v;
} v irr S. 423 essere

sein aus

¡ Il mio ragazzo è di Genova. ¡Mein Freund ist aus Genua.

l’indirizzo [indi'rittso] n m die Adresse
¡Mi dai il tuo indirizzo? ¡ Gibst du mir deine Adresse?

la città [tSit'ta] n der Wohnort
¡ Indicare il proprio nome, cognome,
e città.

¡ Bitte Vornamen, Nachnamen und
Wohnort angeben.

Æ Der Plural von Substantiven, die auf -à oder einen anderen Vokal mit Akzent
enden, bleibt unverändert.

la via ['vi:a] n die Straße
¡ Io abito in questa via. ¡ Ich wohne in dieser Straße.

Persönliche Angaben 17



il numero (civico) ['nu:mero
('tSi:viko)] n

die Hausnummer

¡ Qui bisogna indicare via, numero
civico, città e Stato.

¡ Hier muss man Straße, Hausnum-
mer, Stadt und Land angeben.

Æ numero civico ist ein Ausdruck der Behördensprache; im alltäglichen Gebrauch
verwendet man numero, z. B. Via Boccaccio, che numero? – Via Boccaccio,
welche Hausnummer?

il numero di telefono ['nu:mero di
tE'lE:fono] n

die Telefonnummer

¡Mi potrebbe ridare il suo numero di
telefono?

¡ Könnten Sie mir noch einmal Ihre
Telefonnummer geben?

il numero di cellulare ['nu:mero di
tSellu'la:re] n

die Handynummer

¡Mi dai anche il tuo numero di
cellulare?

¡ Gibst du mir auch deine Handy-
nummer?

maggiorenne [maddZo'rEnne] adj volljährig
¡ Ha diciannove anni, quindi è
maggiorenne.

¡ Er ist neunzehn und damit voll-
jährig.

minorenne [mino'rEnne] adj minderjährig
¡Mia sorella è ancora minorenne. ¡Meine Schwester ist noch minder-

jährig.

la persona [per'so:na] n die Person
¡ Ho visto due persone sconosciute
entrare in giardino.

¡ Ich habe gesehen, wie zwei unbe-
kannte Personen in den Garten
gegangen sind.

il sesso ['sEsso] n das Geschlecht
¡ Indicare età e sesso. ¡ Bitte Alter und Geschlecht angeben.

il maschio ['maskjo] n der Junge
¡ Che bello questo bambino! È un
maschio o una femmina?

¡ Das Baby ist aber süß! Ist es ein
Junge oder ein Mädchen?

maschile [mas'ki:le] adj männlich
¡ Qui ci sono solo pazienti di sesso
maschile.

¡ Hier sind nur Patienten männlichen
Geschlechts.

la femmina ['femmina] n das Mädchen
¡ Si dice che le femmine parlino prima
dei maschi.

¡ Es heißt, dass Mädchen früher spre-
chen lernen als Jungen.
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femminile [femmi'ni:le] adj weiblich
¡ Anche in italiano il sesso femminile
viene chiamato “il gentil sesso”.

¡ Auch auf Italienisch wird das weib-
liche Geschlecht „das schöne Ge-
schlecht“ genannt.

il soprannome [sopran'no:me] n der Spitzname
¡ Il soprannome di Luigi è Gigi. ¡ Luigis Spitzname ist Gigi.

lo stato civile ['sta:to tSi'vi:le] n der Familienstand
¡ Indicare nome, data di nascita e
stato civile.

¡ Bitte Namen, Geburtsdatum und
Familienstand angeben.

Æ Bei männlichen Substantiven, bei denen auf das Anfangs-s ein Konsonant folgt,
stehen die bestimmten Artikel lo im Singular und gli im Plural sowie der
unbestimmte Artikel uno, z. B. gli Stati Uniti – die Vereinigten Staaten.

la cittadinanza [tSittadi'nantsa] n die Staatsbürgerschaft,
die Staatsangehörigkeit

¡ I nostri figli hanno la doppia
cittadinanza.

¡ Unsere Kinder haben die doppelte
Staatsbürgerschaft.

¡ Al concorso possono partecipare
tutte le persone di cittadinanza
italiana.

¡ An dem Bewerbungsverfahren kön-
nen alle Personen mit italienischer
Staatsangehörigkeit teilnehmen.

Charaktereigenschaften

buono, buona ['buO:no, 'buO:na] adj gut, lieb
¡ È una persona molto buona. ¡ Er ist ein sehr guter Mensch.

¡ Sono stati molto buoni con me. ¡ Sie waren sehr lieb zu mir.

Æ Mit buono beschreibt man die Eigenschaft einer Person (oder einer Sache), mit
bravo hingegen eine Fähigkeit.

Æ Der Komparativ von buono heißt migliore, der Superlativ heißt ottimo oder il/
la migliore. Das Adjektiv steht im Allgemeinen nach dem Substantiv. buona
wird vor Vokal oft apostrophiert, z. B. di buon’ora.

Æ Einige häufig gebrauchte, kurze Adjektive wie buono, bello, brutto, grande,
bravo, piccolo usw. stehen grundsätzlich vor dem Substantiv. Sie werden nur
dann nachgestellt, wenn die Eigenschaft als Unterscheidungsmerkmal hervor-
gehoben werden soll.
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cattivo, cattiva
[kat'ti:vo, kat'ti:va] adj

schlecht

¡ Ci sono tante persone cattive al
mondo.

¡ Es gibt viele schlechte Menschen auf
der Welt.

Æ buono } S. 19

Æ Der Komparativ von cattivo ist peggiore, der Superlativ ist pessimo.

bravo, brava ['bra:vo, 'bra:va] adj brav
¡ La bambina è stata brava tutto il
pomeriggio.

¡ Das Mädchen war den ganzen
Nachmittag brav.

Æ buono } S. 19

gentile [dZen'ti:le] adj freundlich, nett, aufmerksam
¡ È stato molto gentile a venire,
prego, si accomodi.

¡ Es war sehr freundlich von Ihnen zu
kommen, nehmen Sie doch Platz.

¡ Con me il signor Franchi è sempre
molto gentile.

¡Mir gegenüber ist Herr Franchi
immer sehr aufmerksam.

cordiale [kor'dja:le] adj herzlich
¡ Sono tutti molto cordiali. ¡ Alle sind sehr herzlich.

cortese [kor'te:ze] adj höflich
¡ Quella commessa è sempre cortese. ¡ Die Verkäuferin da ist immer höflich.

sgarbato, sgarbata [zgar'ba:to,
zgar'ba:ta] adj

unhöflich

¡ Sono stati molto sgarbati a
risponderci con quel tono.

¡ Es war sehr unhöflich von ihnen, uns
in diesem Ton zu antworten.

la pazienza [pat'tsjEntsa] n die Geduld
¡ Se continuate così mi fate perdere la
pazienza!

¡Wenn ihr so weitermacht, verliere
ich noch die Geduld!

paziente [pat'tsjEnte] adj geduldig
¡ Sii paziente e cerca di spiegarglielo
ancora una volta.

¡ Sei geduldig und versuche, es ihm
noch einmal zu erklären.

impaziente [impat'tsjEnte] adj ungeduldig
¡ Non essere impaziente! ¡ Sei nicht ungeduldig!

Æ Der Gegensatz eines Adjektivs wird oft mit der Vorsilbe im- bzw. in- gebildet.

prudente [pru'dEnte] adj vorsichtig
¡ È una ragazza prudente, non rischia
mai niente.

¡ Sie ist ein vorsichtiger Mensch, sie
geht kein Risiko ein.
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